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Введение

На некоторых стратегических направлениях в ин-
формационной и когнитивной сферах противо
стояния сторонами, угрожающими безопасно-
сти Российской Федерации, ведутся активные 
военные действия. Эти действия направлены на 
уничтожение внешне- и внутриполитического, 
экономического, научно-технического, духовного, 
совокупного военного, информационного потен-
циала нашей страны, а также нанесение крити-
ческого ущерба государственной самоидентифи-
кации граждан России. На других направлениях, 
в том числе в регионах, удаленных от границ и сфе-
ры непосредственного стратегического интереса 
Российской Федерации, такое противостояние не 
носит ярко выраженного характера. Однако и там 
происходящее в информационной и когнитивной 
сферах должно быть объектом пристального мо-
ниторинга кибер- и информационной среды, так 
как именно там формируется мировое обществен-
ное мнение в отношении нашей страны, нашего 
военно-политического руководства и проводимых 
им мероприятий.

Одной из крупнейших и наиболее влиятельных 
стран, находящихся вдали от современной оси про-
тивостояния, является Бразилия. Можно утверждать, 
что простым жителям, равно как и высшему руко-
водству этого латиноамериканского государства, 
происходящее в России и у ее границ безразлично, 
пока не разрываются устоявшиеся критически важ-
ные экономические связи. Тем не менее многомил-
лионное население этой страны, крепко интегри-
рованное в международное сообщество благодаря 
высокому уровню «интернетизации» и развитому 
туризму, роль этого государства как регионально-
го лидера, мощное проецирование политической 
и военной силы в Южной Атлантике и всём Южном 
полушарии и активность в международных орга-
низациях от БРИКС и УНАСУЛ до ООН как объек-
тивные факторы обязывают не только Россию, но 
и другие страны и блоки считаться с этой страной 
как с одним из мировых лидеров.

Теоретические основы исследования

Развертывание «информационного и когнитив-
ного фронта» против России в Латинской Амери-
ке – не опасность, а реальная угроза. Достаточно 
вспомнить политическую поддержку Россией 
законно избранного правительства в Венесуэ-
ле в  рамках кризиса власти 2019–2023 годов 
и волну информационных атак против России, 
организованных поддерживающими Х.  Гуайдо 
силами.

Необходимо обратить внимание на то, что вне 
зависимости от региона и степени развития инфор
мационного и когнитивного противоборства и про-
тивоборства в киберсфере, оно проявляется в двух 
формах: информационно-техническом и инфор
мационно-психологическом. Во втором случае 
основным оружием, то есть средством воздействия, 
используемым для поражения противника, являют-
ся описываемые семиотически системы вербальных 
и невербальных знаков. Важнейшей из этих систем 
является естественный человеческий язык, кото-
рый наиболее тесным и относительно понятным 
образом связан как с сознанием, так и со способ-
ностью воспринимать и обрабатывать информацию, 
т.  е. с  преференциальными объектами поражения 
в информационной и когнитивной войне.

На основании вышесказанного представляет-
ся возможным предположить, что превентивное 
изучение особенностей поведения естественного 
человеческого языка как знаковой системы в ходе 
информационного противостояния является одним 
из способов упреждения формируемых на таком 
языке угроз и проводимых с его использовани-
ем атак. Необходимо отметить важность понятий 
«превентивный» и «упреждение»: очевидно, что 
реагирование на пропущенную угрозу в информа-
ционном противостоянии не всегда позволяет пол-
ностью справиться с последствиями ее реализации 
противником. В когнитивном же противостоянии 
представляющая угрозу деятельность противника 
вообще сложно поддается выявлению, а значит 
и последствия такой деятельности могут оказаться 
более разрушительными. Таким образом, представ-
ляется целесообразным изучение языковых явле-
ний в рамках информационного противостояния, не 
затрагивающего или косвенно затрагивающего не-
посредственные интересы Российской Федерации.

Изучение особенностей бразильского варианта 
португальского языка в рамках информационного 
противостояния, затрагивающего интересы России 
лишь косвенно, возможно на основании событий, со-
провождающих кризис власти конца 2022 года. В ок-
тябре 2022 года в Бразилии прошли два тура всеоб-
щих, в том числе президентских выборов. Согласно 
официальным данным, победу во втором туре с от-
рывом менее чем в 2 % одержал Луис Инасиу Лула 
да Силва (далее – Лула). Сторонники действовавше-
го президента Жаира Болсонару (далее – Болсона-
ру) не признали поражение, обвинив сторонников 
избранного президента и высший избирательный 
суд (орган, отвечающий за электоральную юстицию) 
в массовых фальсификациях в системе электронного 
голосования. Противостояние привело к  массовым 
беспорядкам, пошатнуло политическую и экономи-
ческую стабильность страны.
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В информационной сфере противоборство 
двух основных кандидатов на пост президента 
в  период предвыборной кампании, между двумя 
турами голосования, в период передачи власти 
и после официального вступления в должность пре-
зидента Лулы вылилось в активное противостояние 
в СМИ, в том числе новейших электронных, основу 
которых в Бразилии составляют средства компью-
терно-опосредованной коммуникации: социальные 
сети «Инстаграм», «Фейсбук», «ЛинктИн», «Твит-
тер»; видео- и фотосервисы «Ютьюб», «Тикток»; 
приложения для мгновенного обмена сообщения-
ми «Ватсап», «Мессенджер», «Снапчат»1.

Несмотря на то что мессенджер мгновенной 
отправки сообщений «Телеграм» в соответствии 
с приведенной выше статистикой не входит в число 
наиболее популярных новейших электронных СМИ 
Бразилии, есть сведения о том, что «Телеграм» пока-
зывал в 2022 году самый большой рост по количе-
ству устанавливаемых приложений на мобильных 
устройствах2. Таким образом, можно предположить, 
что в ближнесрочной перспективе это средство 
массовой коммуникации станет одним из лидеров 
сферы и может быть активно использовано в потен-
циальных информационных и когнитивных атаках 
на Россию.

Основным инструментом информационного 
воздействия – «оружием» в противоборстве 
в  компьютерно-опосредованной коммуникации 
сторонников обоих претендентов на высший пост – 
являются средства вербальной агрессии, дополнен-
ные невербальными средствами.

Представляется целесообразным оставить за 
пределами данной статьи анализ понятий «вер-
бальная (речевая, языковая, словесная) агрессия», 
«языковое насилие» и «инвектива», а также теоре-
тические аспекты их разграничения, и использовать 
определение, данное в «Материалах к энциклопеди-
ческому словарю “Культура русской речи”», согласно 
которому речевой агрессией является форма рече-
вого поведения, нацеленного на оскорбление или 
преднамеренное причинение вреда человеку, группе 
людей, организации или обществу в целом» [Быкова, 
1999, с. 96]. В данном случае определение «чело
век» подразумевает указанных выше кандидатов 
в президенты Бразилии Лула и Болсонару, «группа 
людей» – их сторонники, «организации» – соответ-
ствующие политические партии и органы высшего 
политического руководства страны, а «общество» – 
бразильский и латиноамериканский социум.
1 Написание названий программ мгновенного обмена сообщениями 
на русском языке рекомендовано Институтом русского языка 
им. В.  В. Виноградова РАН. URL: https://resultadosdigitais.com.br/
marketing/redes-sociais-mais-usadas-no-brasil/
2 URL: https://www.tudocelular.com/mercado/noticias/n186618/pesquisa-
telegram-maioria-celulares-brasileiros.html

В качестве предмета исследования нами были 
выбраны средства речевой агрессии, проявлявши-
еся в следующих телеграм-каналах:

1)	 личных каналах бразильских политиков – 
сыновей и сторонников бывшего прези-
дента – Фабиу Болсонару и Карлоса Бол
сонару;

2)	 «Канал ди Лула» (Canal de Lula, «Канал 
Лулы»), используемом в качестве одного 
из основных средств поддержки избран-
ного (действующего) президента в соот-
ветствующем мессенджере.

Каналы были выбраны в случайном порядке 
из множества активных политизированных кана-
лов. В качестве важной проксемической характе-
ристики исследования был обозначен временной 
период его проведения: со дня проведения пер-
вого тура выборов 2 октября 2022 года по день 
окончания одного календарного месяца после 
вступления президента Лулы в должность – 1 фев-
раля 2023 года.

Анализ использования средств речевой агрес-
сии, как уже отмечалось, имеет не только теоре-
тическое и онтологическое, но и практическое 
значение. Во-первых, представляется важным раз-
витие умения обнаруживать сложные для распоз-
навания средства речевой агрессии и вербальной 
манипуляции в процессе аналитической работы 
переводчика (например, на этапе предпереводче-
ского анализа текста или в ходе анализа дискурса). 
Во-вторых, практический интерес представляет 
отражение средств речевой агрессии в подготав-
ливаемых аналитиком информационных докумен-
тах, в частности, итоговых документах мониторинга 
зарубежных СМИ или коммуникационной среды 
в целом [Лешин, Рулькова, Фахретдинова, 2021].

С этой точки зрения, наибольший интерес вызы
вают имплицитные средства речевой агрессии; 
нестандартные по форме и содержанию экспли-
цитные средства, а также такие средства, которые 
характеризуются интертекстуальностью, опираются 
на дискурсивную, экстралингвистическую, экзи-
стенциальную, прагматическую или коммуникатив-
ную пресуппозицию реципиентов или воспринима-
ются только в связи с невербальными средствами 
[Бастун, 2020].

Вариант категоризации средств 
выражения речевой агрессии

В ходе исследования нами было выделено 8 основ
ных категорий средств выражения речевой агрес-
сии, удовлетворяющих описанным выше условиям. 
Каждой категории было присвоено условное обо-
значение, выбранное в соответствии с основным 
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«носителем» речевой агрессии, призванным ока-
зывать коммуникативное и прагматическое воз-
действие на собеседника (приводится в скобках). 
Повторяемость данных форм подтверждает пред-
положение о том, что такие формы используются 
намеренно, то есть являются не спонтанным про-
явлением агрессии, а оружием информационного 
противостояния [Ермакова, 2005].

Ниже приводится наименование категорий:
1)	 Стилистические явления (ST);
2)	 Орфографические явления (OR);
3)	 Ирония и сарказм (IS);
4)	 Окказионализмы и неологизмы (ON);
5)	 Игра слов; каламбуры и анноминации 

(парономазия) (PU);
6)	 Аллюзии, реминисценции, в том числе 

через интекст (AR);
7)	 Референциальное упоминание имен соб-

ственных, вызывающих негативные ассо-
циации у реципиентов (PN);

8)	 Поликодовые средства (PC).
Необходимо обратить внимание на то, что 

значительная часть таких инструментов относятся 
к  традиционным стилистическим фигурам и тро-
пам, многие из которых, как известно, при перево-
де представляют собой определенную проблему 
[Виноградов, 2017].

Некоторые практические результаты 
исследования

Выбор средств и амплитуда их применения напря
мую связаны с автором (авторами) канала и исполь-
зуемой им стратегии информационного противо-
стояния. Так, авторы «Канал ди Лула» в указанный 
период прибегали преимущественно к эксплицит-
ной агрессии, направленной против действовав-
шего на тот момент президента и его окружения. В 
32 сообщениях данного телеграм-канала, опубли-
кованных в выбранный для проведения исследо-
вания период, имя собственное или местоимение, 
обозначающее Жаира Болсонару, или связанное с 
его личностью метонимическое выражение (напри-
мер, atual governo – действующее правительство) 
образовывали синтагму, к которой в предложении 
примыкала синтагма, несущая негативную окра-
ску – собственно средство эксплицитной речевой 
агрессии. В некоторых случаях слова и словосоче-
тания, выступающие в  качестве средств негативи-
зации образа президента Болсонару, образовывали 
с субъектом действия единую синтагму. В качестве 
средств негативизации использовались:

1)	 Глаголы и глагольные конструкции parali-
zou, mente, enganar, quebrou o Brasil, incentiva 
o ódio, corta a verba, não tem noção, não sabe, 

não conhece, conta mentiras, deixa o povo pas-
sar fome, não se importa com (saúde), usa o 
nome de Deus em vão;

2)	 Существительные bozo, desastre, absurdo, 
mal, pobreza, crime, endividamento, inimigo, 
criminoso, ódio, mentira, catástrofe, incapa-
cidade и релевантное для политического 
самосознания бразильцев desmatamento;

3)	 Прилагательные irresponsável, ignorante, 
inverídico, preconceituoso, mentiroso, maldito 
(herança maldita), criminoso (herança crimino-
sa), da morte (esquadrão da morte (о команде 
Болсонару).

В проанализированных сообщениях «Канал 
ди Лула» имплицитную агрессию можно отнести 
к условным категориям ST и ON.

Со стилистической точки зрения (ST), по нашему 
мнению, имплицитной агрессией является дис-
курсивная практика использования в сообщении 
для обозначения политического оппонента лич-
ных и  указательных местоимений в 3-м лице без 
использования имени собственного в том же сооб
щении или при замене имени собственного мето-
нимическим именем нарицательным [Девдариа-
ни, Рубцова, 2019]. С учетом того, что сообщение 
в  телеграм-канале необходимо рассматривать как 
элемент дискурса, а не текста, автор сообщения 
и лицо, о котором в сообщении идет речь, виртуаль-
но, заочно присутствуют в ситуации общения. В ком-
муникативной среде во многих культурах и в меж-
культурной коммуникации считается проявлением 
пренебрежения и неуважения вести речь о челове-
ке в его присутствии в 3-м лице. Таким образом, по-
вторяющееся обозначение политического оппонен-
та без называния его имени собственного является 
тактикой имплицитного проявления неуважения1:

Nesse instante nós temos consciência de que 60% do 
povo brasileiro rejeitou esse governo. – Сейчас мы 
понимаем, что 60 % бразильцев отказались от этого 
правительства.

Ele trabalha menos que um estagiário, vive pra con-
tar mentiras ... distribui dinheiro do povo para os seus 
amigos. Esse é o governo do atual presidente. Brasil 
não aguenta mais esse governo. – Он работает мень-
ше, чем стажер, всё время лжет … раздает народные 
деньги друзьям. Вот так правит действующий прези-
дент. Бразилия больше не потерпит такого правления.

O atual presidente não conhece o Brasil. Ele não tem 
a menor noção da força da cultura nordestina, por isso 
quem tiver uma gota de sangue nordestino, não pode 
votar nesse cidadão. – Действующий президент не 

1 Зд. и далее перевод наш. – авт.)
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знает Бразилию. Он не имеет ни малейшего пред-
ставления о силе культуры нордестино (жителей 
северо-запада страны). Тот, в ком течет хоть капля 
крови нордестино, не может голосовать за этого 
гражданина.

O Brasil, ao invés de ter um cara que só fala em ódio, 
pode ter um presidente apaixonado... – Вместо типа, 
который все время говорит о ненависти, Бразилия 
может иметь президента, который влюблен (речь об 
отношении кандидата в президенты Лулы к супруге 
Розанжеле «Жанже» Лула да Силва).

Очевидно, что подобная тактика не вызывает 
затруднения у переводчика. Более сложным для 
восприятия и перевода являются примеры речево-
го воздействия, использующие в качестве средств 
вербальной агрессии неологизмы и окказионализ-
мы (ON).

Заголовок сообщения от 18.10.2022 «A verda-
de apareceu. A maquiagem econômica de Bolsonaro 
borrou antes do 2º turno» содержит окказионализм 
«maquiagem econômica», который не удалось обна
ружить в доступных корпусах португальского язы-
ка. Окказионализм, вероятно, восходит к выска
зыванию Паулу Гедеша, – министра экономики 
правительства Жаира Болсонару – сделанному 
25.03.2021 об искусственных «подгонках» в проек-
те федерального бюджета Бразилии:

O ministro da Economia, Paulo Guedes, procurou 
o  presidente Jair Bolsonaro nesta quinta-feira (25) 
para reclamar do que chamou de “maquiagem” no Or-
çamento da União para 2021 aprovado ontem pelo 
Congresso Nacional. – На встрече с президентом 
Болсонару, прошедшей в четверг 25 марта, министр 
экономики Паулу Гедеш выразил возражения про-
тив того, что он назвал «макияжем» в одобренном 
Национальным конгрессом федеральном бюджете 
на 2021 год.

В данном отдельно взятом высказывании при 
рассмотрении его вне дискурса слово maquiagem – 
макияж – не является средством речевой агрессии, 
но очевидно несет негативную окраску. С прагма-
тической точки зрения адекватным вариантом пе-
ревода слова maquiagem в данном случае было бы 
также слово камуфляж, несущее в данном выска-
зывании нейтральную коннотацию, а также штука-
турка и мэйкап, которые несли бы отрицательную 
коннотацию, выражаемую метафорически в пер-
вом случае и иронически во втором.

В заголовке анализируемого поста в теле-
грам-канале прагматически верным переводом 
синтагмы a maquiagem econômica de Bolsonaro 

можно считать экономический марафет Болсонару. 
Предполагается, что слово марафет заимствова-
но в русский язык из арабского через турецкий в 
значении «уловка, хитрость, обман» и впоследствии 
получило просторечное значение «чистота», «по-
рядок». Просторечное слово марафет в русском 
языке ассоциируется с арго, воровским и наркоман-
ским жаргоном, то есть способно передавать отри-
цательную коннотацию. Выражение наводить мара-
фет в одном из значений обозначает «краситься», 
«наносить макияж», «подбирать макияж, одежду», 
при этом оно также относится к стилистически сни-
женной лексике.

С другой стороны, при переводе предложения 
«a maquiagem econômica de Bolsonaro borrou antes do 
2º turno» целесообразно сохранить слово макияж, 
а прагматическое выражение негативизации пере-
нести на глагол borrar – «оставлять пятна», «кляк-
сы»; в стилистически сниженном варианте «испач-
каться экскрементами». В таком случае адекватным 
переводом можно считать вариант экономический 
макияж Болсонару «потёк» еще до второго тура 
выборов.

Окказионализмы и неологизмы встречаются 
и в постах телеграм-каналов братьев Болсонару. 
В сообщении от 10.10.2022 автор канала Флавио 
Болсонару использует окказионализм ditadura lulo-
comunista, который, очевидно, является вербальным 
носителем агрессии, так как нацелен на причине-
ние как минимум имиджевого ущерба кандидату 
в  президенты Луле. Перевод данного окказиона-
лизма при этом не является переводческой про-
блемой. Возможными прагматически адекватными 
вариантами перевода являются лулокоммунистиче-
ская диктатура (окказионализм сохраняется) или 
коммунистическая диктатура по Луле / коммуни-
стическая диктатура Лулы. Во втором случае пере
водчик прибегает к компенсации: окказионализм 
теряется, а отсылка к фамилии кандидата в прези-
денты переносится на дополнение. Ни в том, ни в 
другом случае коннотация данной языковой едини-
цы на языке перевода не отличается от коннотации, 
предложенной реципиенту на языке оригинала.

Более сложным представляется перевод окка
зионализмов и неологизмов, встречающихся в пос
тах телеграм-канала Карлоса Болсонару. В сообще-
нии от 18.01.2023 автор канала размещает коллаж, 
состоящий из изображения президента Лулы с под-
писью, отсылающей к статье электронного анали-
тического еженедельника «Ревиста Оэсте» (Revista 
Oeste, журнал «Запад»): Com risco fiscal, investidores 
deixam Brasil e vão para a Ásia. – Из-за налоговых 
рисков инвесторы отворачиваются от Бразилии 
и присматриваются к Азии. Сам по себе заголовок 
не является формой вербальной или невербальной 
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агрессии (адресатом такой агрессии стал бы изобра
женный на коллаже президент страны), но внима-
ние привлекает подпись к коллажу: «Argentine-se!», 
сопровождающаяся тремя идеограммами-эмодзи 
в виде красных сердец (см. рис. 1).

Вне дискурсивной практики такая подпись 
никак не могла бы быть воспринята в качестве 
вербальной (если рассматривать идеограммы как 
невербальный элемент, то поликодовой) агрессии. 
Для распознавания в данном случае речевой агрес-
сии и использования данного средства в качестве 
инструмента информационного воздействия на 
реципиента переводчику понадобится понимание 

контекста и погружение в дискурс, которые не 
представляются возможными без постоянного 
развития и актуализации экстралингвистической 
компетенции.

Заключение

Выбор варианта перевода остается за перевод-
чиком. При этом необходимо помнить, что, не-
смотря на то, что рассматриваемые нами при-
меры являются чисто теоретическими и не несут 
информационной опасности интересам Россий-
ской Федерации, речь идет о методических под-
ходах к реализации переводческих компетен-
ций при работе с материалами ИПВ вероятного 
противника, подготовке собственных материа-
лов ИПВ, мониторинге информационной обста-
новки на стратегическом направлении перевода 
материалов СМИ в интересах предупреждения 
и ликвидации информационных угроз. В таком 
случае переводчик должен выбирать и исполь-
зовать наиболее адекватные с прагматической 
точки зрения варианты перевода. Это значит, что 
стилистическая, экстралингвистическая и праг-
матическая компетенции переводчика могут 
выходить на первый план в работе специалиста 
и обусловливать использование таких перевод-
ческих трансформаций, которые в художествен-
ном переводе считались бы неоправданными. 
Однако переводчик должен оставаться объек-
тивным, не подгонять перевод под желаемый 
результат, т. е. придерживаться научного подхода 
к процессу перевода.

При этом в общенаучном плане такая работа 
переводчика может представлять интерес для пси-
холингвистики, прагмалингвистики, лексикографии, 
деструктологии и других дисциплин и междисци-
плинарных исследований.

Рис. 1
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